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ENNICTEMIYHA MOJAJIBHICTD AJI51 BUPAKEHHS CYMHIBY

CraTTs mochijkye emicteMiuHi croBa Ta ¢pasu g BupaxkeHHs CYMHIBY B xyzoxxHboMy
TeKcTi. 3pobiieHo crpoly po3MicTHTH emicTeMiuHi cioBa Ta ppasu CYMHIBY Ha mkani BneBHeHOCTI. 11
MOBHI OJIMHUIII BUOpaHi Ha OCHOBI HeratuBHOro 3HaueHHsi kouunenty CYMHIB Ta psay #oro
BracTuBocTei. JlocmimkyBaHi onMHUII OepyThCsl 3 ICHYIOYHMX KiacHudikalliid ernicTeMIYHUX OJIWHUIb 1
BHUBYAIOTHCS B KOHTEKCTI.

Kuarouogi cjioBa: cymHiB, IIKaJia BIIEBHEHOCTI, €MICTEMIYHI Ci10Ba Ta (ppasu, cy0’€eKTHBHA MOJAIIBHICTS.

Crarhsi WHCCEIyeT OJIUCTeMHUYecKue cioBa u  ¢pasel juiss  Beipakenuss COMHEHUS B
XYIO’KECTBEHHOM TekcTe. Crenana MmoImbITKa pa3MeCTHTh JITcTeMudeckre cosa u ¢ppazst COMHEHU A
Ha IIIKaJIC YBEPECHHOCTH. DTH SI3BIKOBBIC CANHUIIH BEIOPAHBI HA OCHOBE HETATUBHOTO 3HAUCHHS KOHIICITA
COMHEHHUE wu psga ero ocobenHocteir. Mccnemyemble eIUHHIBI OEpyTCsl W3 CYIIECTBYIOIIMX
KITacCU(UKANNI SIMNCTEMUYECKIX SIMHHUI] K H3yJaroTCsI B KOHTEKCTE.

KiroueBble c10Ba: COMHEHHE, LIKaJla YBEPEHHOCTH, SMHUCTEMUYECKHE CJIoBa U (pasbl, CyObEKTUBHAS
MOJAJIBHOCTb.

The article explores epistemic words and phrases to express DOUBT in a fictional text. Epistemic
words and phrases originate from epistemic modality or stance and epistemic logic. Epistemic logic deals
with the world of knowledge that a person can possess to a varying degree. Epistemic modality is
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subjective and relates to lexical and grammatical expressions of judgments as to the propositional content
of the sentence. Uncertainty is not equal to doubt, because uncertainty is a mental state in which there is
no full assent, while doubt is a mental process of questioning the truth of the proposition. An attempt has
been made to place epistemic words and phrases of doubt on the confidence scale. The units under study
are taken from existing classifications of epistemic words proposed by Biber D. and Wierzbicka A.
DOUBT is equated with uncertainty and opposed to certainty. Epistemic words and phrases of probability
verbalize different levels of doubt. DOUBT has a negative import and indicates a lack of knowledge, and
absence of determined position on the proposal. This negative import is partly realized in the negative
sentences with epistemic adjectives and verbs of probability and certainty. DOUBT feature of questioning
the veracity of the proposition is realized in general questions with epistemic adjectives and verbs of
probability and in subordinate sentences with if and whether. DOUBT is described as a change of opinion
about the veracity of a proposition, which can be traced linguistically during the repetition of epistemic
adverbs. The article counts the frequency of occurrences of epistemic words in a fiction text.

Keywords: doubt, confidence scale, epistemic words and phrases, subjective modality.

IMocranoBka mpodsevu. [l JIHTBICTUYHUM TEPMIHOM “MOJANBHICTH” 3a3BHUYAll PO3YyMIIOTh
(YHKITIOHATEHO-CEMAHTHIHY KaTeropilo, SKa BHPAXA€ pPi3HI BUIM BITHOIICHHS BHCIOBICHHS JI0
JIHACHOCTI, a TakoX pi3Hi BuIU cy0’exTUBHOI KBamidikanii mosigomioBanoro [3, c. 303]. Bona €
Ccy0’€KTUBHOIO 1 BUHHKJIA 3 €MICTEMIYHOI JIOTIKH, sIKa IOB’SI3aHAa 3 TEOPIEIO IMi3HAHHS, BUOKPEMIICHHSIM
“CBITY 3HaHHS”, HOCIEM SIKOTO € JIIoAMHA. EmicTeMiuHa MOJANbHICTh BUPAXKAE MMEBHUN BUJI 1 THUI 3HAHHS,
MMOBHOTY a00 HEMOBHOTY 3HaHHS Ta PiBHI 3HaHHS [1]. 3aranpHONpUHATA AyMKa MPO Te, [0 3HAHHS HE
MOJXKHA OTOTOXHIOBATH 3 icTHHOIO Bipoto. Llle ITinaron [6, c. 4] cTBepKyBaB, 1o emictema (po3podka
MOSCHEHHS1) IEPETBOPIOE CIPAaBXHIO Bipy B 3HaHHA. EmicTeMidyHa MOJAQJIBHICTh € KIIOYOBOIO B
nociipkenHi CYMHIBY, ockinmbku JIIOJMHA CYMHIBA€ThCSl TOJI, KOJNW HEMa 3HAHHA Ta BipW, IO 1
3YMOBJIIO€ aKTYaJIbHICTh IILOTO TOCIIIKSHHSI.

Bukaax ocHoBHOro Martepiajay pgociaimkennsi. EmicreMiyHa MOJaiIbHICTD JOCHIJKYETHCS
Oaratbma BueHumu. Tak, Baitdep JI. ta dineran E. naioTh BHU3HAYEHHS EMICTEMIYHOI IO3MILI,
3a3HA4alo4M, M0 L MO3MLIA “BIAHOCHUTBCS 1O JIGKCHYHOIO Ta IPaMaTUYHOIO BHPAKEHHS IOIJISAMIB,
MOYYTTIB, CyIDKEHb YW 3000B’S3aHb MIONO MPOMO3MIIHHOTO 3MmicTy moBigomiieHHs” [5, c. 124]. fx
3a3HauatoTh Kaneman JI. Tta Tsepchkuit A. [11], emicTemiuHa HEBIEBHEHICTh € BHYTPIINIHBOKO 1
BIJTHOCHTBCS JI0 Cy0’€KTHBHOTO CTaHy HEMOBHOI'O 3HAHHS. BOHM pO3pI3HSIOTH e i HEBIIEBHEHICTH, SIKY
MOXKHa BIJIHECTH JIO 30BHINIHBOTO Jpkepena. Maklutup P. [10] 3a3Havae, mo emicreMiyHa IMO3UILIs
MOKa3y€e, HACKIJIBKM BIIEBHEHOIO Ta JIOCTOBIPHOIO € TMPOTO3WIis B pedeHHi. EmicTemiuHa MOJaNbHICTh
BUpPaXKa€ pPiBeHb BIIEBHEHOCTI BUCIIOBIICHHS.

B nmanomy mocmimpkeHHI BUBYEHO eITiCTEMIYHI ciioBa Ta ()pa3ud B TBOPAxX Cy4acHOI aHTIIHCHKOT
JTEepaTypH 1 BiJHECEHO X JIO TPYIH THX, IO Ha MKl BlieBHEHOCTI epenarote CYMHIB.

[IIkana BrmeBHEHOCTiI (iHINI Ha3BHM INKaja JOCTOBIPHOCTI YW IIKaja WMOBIPHOCTi) Mae pi3Hi
inTepnperarii ta ckmax. ®pizex k. [7] roBOpHTH, IO CIOBAa BIEBHEHOCTI PO3MIIIYIOTHCS B3JOBXK
KOHTHHYyMa 3 TaKUMH IPOMDKHHMH TepMiHaMu, ik suppose, think, sure, certain, positive, ne KOKHHUMA
HACTYITHUH TEpMiH Tepeiae BUIIMKA CTYMiHb BIIEBHEHOCTI. Ppa3u 3 emicTeMiYHMMHU CIIOBaMHU 3TiHO 3
Penoimx C. ta Birreman K. po3ramioBani Ha mIKayii JOCTOBIPHOCTI, IIO0 MAa€ TakKi BiAPI3KH, SK
“BrieBHEHUI”, “UMOBipHUIL”, “HeiiMOBIpHUI~ Ta “HemoxkiuBuii” [13, c. 191]. Beccon K. [17] nae Bubipky
BUpPa3iB BIIEBHEHOCTI HOCIIM MOBH 3 TIPOXaHHSM OI[IHUTH HACKIJIbKM BIIGBHEHO BOHHU 3ByYaTb 3a
ceMHU0aTbHOI0 MIKAJIOK 1 TEX PO3MIIIyE iX Ha INKajdi BIEBHEHOCTI BiJl aOCONIOTHOI BIIEBHEHOCTI 10
IITKOBHTOTO cyMHIBY. Taliren K. roBoputs, mo ciioBa HIMOBIpHOCTI MOJKHA PO3MICTHTH Ha mKaii Bix 0 10
1, ie clloBa, 110 MMO3HAYAIOTh Bipy HAOJIMMKEHI /10 3HaUeHHS 1, a ClIoBa, 10 Mo3Ha4aTh CyMHiB — 10 0. Jlo
cepenuHu mKkamu iimoBipHocti p=0.50 BiH BiTHOCUTH TaKi CiI0OBa, sik perhaps, maybe, i 3a3Ha4ae, 1110 BOHU
BXKHMBAIOTHCS B pa3i, SKIIO MU HE X04eMo Oparu 3000B’si3aHb 1100 ckazaHoro [16, c. 34]. 3a3Buuaii,
HAYKOBIII HE PO3PI3HSIOTH “BIEBHEHICTh, IO CTOCYETHCSI HAcCaMIIEpe/l CTaHy pO3yMy, Bijl “HMOBIpHOCTI”,
10 BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl OIUCY 30BHIMIHIX MOMAIN, TPaBAONOAIOHOCTI Y1 JOCTOBIPHOCTI, 1 PO3MIIIYIOTh
TEPMIHM BIIEBHEHOCTI Ta MMOBIPHOCTI B3JI0BXK OJHI€T miKaiu. B IbOMy JOCII/PKEHHI I1IKajla BIIEBHEHOCTI
PO3MIIAJAETHCS. OKPEMO BiJ] LIKaIM AOCTOBIpHOCTI. BBakaeTbes, 110 IIKaja BIEBHEHOCTI CKJIAAETHCS 3
BIJIPi3KY, JI¢ PO3MIIICHI CJIOBA 3 MO3UTHBHUM 3HaYECHHSM, sIKi T03HAYaI0Th BIICBHEHICTD Ta BipYy 1 BiAPI3KY,
JIe PO3MILIEH] C/IOBA 3 HEraTUBHUM 3HAUYEHHSM, SIKi II03HA4al0Th CyMHIB, HEBIIEBHEHICTb, HEBIPY.
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Cnin 3a3Ha4MTH, MO KMOBIPHICT BKJIFOYAE TII€BHY YAacTKy HEBIIEBHEHOCTi, TOMY BOHa
MIPOTUCTABIISIETHCSI BIIEBHEHOCTI. AJie UM € HEBIIEBHEHICTh TOTOXHA CyMHIBY? 3risiHo 3 (iocopchkum
CIIOBHUKOM [19], HEBIEBHEHICTh — II€ NMCUXIYHMI CTaH, TOJI SIK CYMHIB — II¢ TICHXIYHHH IIPOIEC, KOJIH
AKTUBHO CTAaBUTHCS IiJ MUTaHHs ICTUHHICTH mpomo3ulii. CyMHIB ONMUCYETHCS SK 3MiHA MOTJISAMIB 100
ICTHHHOCTI TIpOTIO3HUIIi{ (Ha TOTJIS/ JIFOJMHHI TPOIO3UINSI CIICPITy TPaBAvBa, MOTIM HEMPaBIHBA, MOTIM
3HOBY NpaBauBa). [ICHXOMIHTBICTH MarOTh CBO€ TpakTyBaHHs cymHiBy. Canmon H. [15] roBoputs, 1o
CYMHIB IIe HEBipa, sIka MPOTHCTaBIsEThCs Bipi, Paccen b. [14] cTBepmkye, M0 CyMHIB BKIIIOYa€ BaraHHs —
3MiHy Bipu Ta HeBipH, [lipc Y. [12] kaxe, 1m0 CyMHIB NOB’s3aHUN 3 HIJSIMH Ta MOTHBAIIIE€IO0 30UIBIIUTH
3HAHHS, TaK sIK 1 3 eMOLIHHUMH CTAHAMH, 110 BKIFOUAIOTh PO3APATYBaHHs, CXBIJIIOBAHHS Ta 3IMBYBaHHI.
JlinrBicTnynmit TaymayHuii crnoBHWK [20], B CBOIO dYepry, MAaOTh BHU3HAYEHHS CYMHIBY dYepes
HEBIIEBHEHICTh, & BU3HAYCHHS HEBIICBHEHOCTI Yepe3 CYMHIB. 3BiJICH, Ha ICHUXOJOTIYHOMY piBHI CYMHIB
JIelIo BIAMIHHAK BiJi HEBIIEBHEHOCTi, NMPOTE Ha MOBHOMY pIiBHI CYMHIB MOXXE€ OTOTOXXHIOBATHCS 3
HeBreBHeHIcTio. [1Ikaa BleBHEHOCTI, HA HANI MOTJIS, CKIAJAETHCS 3 CIIiB, MO NEPEal0Th BICBHEHICTh
Ta CIIiB, IO TIEPEAAI0Th HEBIIEBHEHICTb, IKUMU € €MiCTEMIYHI CIIOBa HMOBIPHOCTI.

EmicremiuHi cnoBa MapkoBaHI emicTeMiuHOIO MojanbHicTiOo. baitbep JI. [4] kmacudikye
eMICTeMIUHI CJIOBa HA TaKi, 110 MEPeJaroTh BIIEBHEHICTh Ta HMOBIpHICTh. BiH po3risiiae emictemiuHi
JiecioBa, IMCHHUKHM Ta TPHUKMETHHKH 3 MIIPSAHUMH pedcHHsAMH Ha that (iHkomm that omymene) Ta
MPHUCIIBHUKU 0€3 MiJPSIHUX peueHb. AHANI3YIOUM IIi CJIOBAa, MOXHA BIJIHECTH EIICTEMIYHI Ji€CiIoBa
HWMOBIpHOCTI 10 THX, 1m0 nepenatote CYMHIB, ockiibku BOHU He mepenatoTh BIeBHEHICTh. FOpoBuipka
JI. ToBOpHUTH TIPO ““HETaTWBHY HMOBIPHICHY KOTHITHBHY MO3HIII0” pPEYeHb, IO MEPEAaloTh CYMHIB,
BexOnnpka A. kaxe mpo “HeratMBHE 3Ha4YeHHs (negative import)” emicreMiuyHUX AieciaiBHOMX ¢pa3 |
doubt ta I don’t think [18, c. 255], €ipi . BiaHocuTs miecioBo to doubt mo “miecmiB 3 IMILTIHHTHAM
3arepeueHHsm” [8, c. 1], a xecnepcen O. BigHOCUTH AiecioBo to doubt mo “mieciiB 3 HEraTMBHUM
sHavueHHsM” [9, c. 75]. HeraruBne 3nadeHHs CYMHIBY BusHauaeTbCsi B LbOMY JOCIHIKCHHI, SIK
3HAYEHHS, IO Mepeae HeBipy, HEBIIEBHEHICTh Ta HE3HAHHSI.

EnicremiuHi niecioBa, sKi mepeayloTh MAPSJAHAM pedeHHsM 3 that, MoOAIsAIOT HA Taki, IO
mo3HauarTh BreBHeHicTh (conclude, demonstrate, determine, discover, find, know, learn, mean, notice,
observe, prove, realize, recognize, remember, see, show, understand) i Ti, o MO3Ha4aOTh WMOBIPHICTh
(assume, believe, doubt, gather, guess, hypothesize, imagine, predict, presuppose, presume, reckon, seem,
speculate, suppose, suspect, think) [4, ¢. 92]. EnicTemiuHi JieciioBa BXXHUBAIOTHCS B €MICTEMIYHUX (pazax
(I assume, I believe, I estimate, I expect, I feel, I gather, I guess, I imagine, I presume, I suppose, I suspect,
I take it, I think, I trust, [ understand, I wonder), siki € BcCTaBHUME KOHCTPYKIIISIMH 1 MOXYTb 3’SIBIISITUCH B
Oynp sKilt mo3uii B pedeHHi. EmicteMiuni ¢pa3n yTOYHIOIOTH Ha CKUTBKH MOBEIb 3HA€ TE, PO IO BiH
TOBOPUTH 1 HACKUIBKM T€, MPO IO BiH TOBOPUTH BiAPI3HAETHCSA BiJ 3HAHHS, IO OTOTOXKHIOETHCS 3
BrieBHeHicTIO [18, ¢. 204].

Kornnent CYMHIB 6e33anmepeuno BepOami3yeThest emicTeMidHHMM fiecioBoM to doubt 3
miapsaHuM  pedeHHsM Ha that. B mactymHomy mnpukiani CYMHIB  BupaxkaeTbesi eKCIUTIMTHO
CEMAHTHKOIO BIIIOBIIHOIO J1€CIIOBA.

e.g. The expert doubted he would travel by commercial air [21, c. 85].

[Hmi emicreMivHi JiecioBa HMOBIPHOCTI Y CTBEp/KYyBaJIILHOMY pEYEHHI IepelaloTh HEe3HAuHy
yactky CYMHIBY. Tak, I think ta I guess He nmepenaroTh BIIEBHEHOCTI, a JIMIIE CYy0’ €KTUBHY JIYMKY, IO
MOJK€ BIJIPI3HSITHUCS BiJ] ICTUHH, | BOHU MalOTh ceMaHTHYHY KommnoHeHTY I don’t know.

e.g. "I think you need a couple of drinks to relax,” Gray said [21, c. 156].
"I guess I need to be sweet to him" [21, c. T1].

o crocyeThes emicTeMivyHOTO JiecioBa to believe, To BOHO B emicTeMiYHOMY 3HAYECHHI TOTOXKHE
3 to think, 1110 BKIIfOYa€ HEBIIEBHEHICTb.

e.g. I believe we have a mutual friend [21, c. 82].

VY 3amepeyHHX pedeHHsX, emicTeMiuHi giecioBa (believe, think, know) nepenaroTs 3HaYHIIIMIA
CYMHIB, Hix y cTBepKyBaibHuX. Y HacTynmHuX pedeHHsx | don't believe, I don't think Ta I don’t know
B3aemo3zaMiHHi 3 | doubt. Ili Bupasm BKa3ylOTh Ha BIJCYTHICTh JETEPMIHOBAHOI TMO3HMIII IOJO
MIPOIO3UIIITHOTO 3MICTy BUCJIOBIICHHSI.

e.g. I talked to him on the phone, and I don't believe his death was a random killing by street punks [21, c.
185].

"Okay. I don't think it's dangerous, yet" [21, c. 154].

"I don't know. I, uh, just missed it, I guess" [21, c. 8].
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Emicremiuni niecnoBa BepOami3yloTh CyMHIB y 3araJlbHUX 3alUTaHHAX. B HacTymHOMY mpHKIaai
MEPCOHAXK CYMHIBAETHCS Y CBOIX MOMIISIAX UM MEBHUX (AaKTax, TOMY aleloe 10 AyMKH CITiBPO3MOBHHKIB.
Vomy Gpaxye 3HaHb i TOYHOCTI, TOMy BiH 3BEPTA€THCA 3a MiJTBEPIKEHHAM iHIINX, OAKAIOUM 3’CYBaTH
HESICHICTb.

e.g. "Do you think we've got the wrong firm?"
"Maybe the wrong firm, maybe the wrong law school” [21, c¢. 170].

EnicremMiuHi TpPUKMETHUKM BKa3ylOTh Ha CTYIiHb JIOCTOBIPHOCTI TPOIO3UIli B MiAPSIHOMY
pederHi 3 that, a00 BOHM MOXYyTh BiI0Opa)kaTh OLIHKY MO3UIII, sIKy 3aliMae Tpersi ocoda. EmicTtemivuni
MPUKMETHUKH JIUISIThCS HA Taki, 10 TMO3HAYalOTh BIEBHEHICTH (apparent, certain, clear, confident,
convinced, correct, evident, false, impossible, inevitable, obvious, positive, right, sure, true, well-known) i
Ti, 1110 TTO3Ha4Yar0Th WMOBIpHIicTh (doubtful, likely, possible, probable, unlikely) [4, c. 93].

BuBuaroun emicTeéMiuHi HNPUKMETHMKM B TEKCTi, MOJKHAa NOOAUUTH B)KUBAHHSA HMOBIpHICHHX
emicremiunux npukMmetHUKiB doubtful, unlikely 3 migpsaHumu pedennsmu 3 that mis BepOamizamii
konnenty CYMHIB.

e.g. It is doubtful that she has transformed the role of a woman in her family [21, c. 40].

[o crocyethes possible, likely Ta probable, To 6araro HayKOBIIIB CXWISIFOTBCS JIO TOTO, IO BOHU
HecyTh “mo3uTHBHE 3Ha4YeHHs” (BexOunpka A., Taiiren K.), mpoTe Mu BBakaemo, 110 BOHHM Ha IIKai
BIICBHCHOCTI MAlOTh HEraTHBHE 3HAYCHHs, TOMY IO BHUKIIOYAIOTh BIIEBHEHICTH mpomo3uiii. B apyromy
TIPHUKIIAJI SICKPaBO MPOCTEKYEThCs poTrcTaBineHHst Mixk unlikely Ta possible, o cBiquuTh nipo Te, Mo Il
CJIOBa MEPEAAI0Th PI3HUI CTYIIHb HEBIIEBHEHOCTI.

e.g. Look, it's possible [that] they have a copy of the brief. Very unlikely, but possible [21, c. 147].

Jlesiki emicTeMiyHI TPUKMETHUKH BIIEBHEHOCTI Y 3alepeYHUX KOHCTPYKI[SIX TEX MEPeIaroTh
cyMHIB — not apparent, not certain/ uncertain, not clear/ unclear, not confident/ unconfident, not
convinced/ unconvinced, not evident, not obvious, not sure/ unsure, not well-known. Ili npukmMeTHHKH
MOJKHa YMOBHO TMOJUINTH Ha TaKi, 10 NepelalTh HEeBIEBHEHICTh (not certain/ uncertain, not confident/
unconfident, not convinced/ unconvinced, not sure/ unsure) Ta Ti, Kl IIepeIatOTh HESICHICTh YU TUTyTAHUHY
(not apparent, not clear/ unclear, not evident, not obvious, not well-known).

e.g. He was not certain [that] she knew her destination [21, c. 215].

Yet it is not obvious that this was the case [21, c. 150].

Enicremiuni npukmeTHukd BepOanizytote CYMHIB B 3aranpHux 3anuTaHHAX. B HacTynmHOMy mpuKiazi
CTaBHUTKCSI IiJ] MUTAHHS IOPCUHICTh TICBHOTO TBEP/PKCHHSI.

e.g. Are you sure you want three hundred agents on this case? [21, c. 21]

Emicremiuni mpuciiBHUKH #MOBipHOCTI (apparently, evidently, kind of, in most cases/instances, perhaps,
possibly, predictably, probably, roughly, sort of, maybe, conceivably, supposedly, allegedly, reportedly)
nepenatoth nepHy yactky CYMHIBY. B HacTynmHOMY TpUKIIajii IPUITYCKAETHCS TICBHE TBEPKEHHSI, II10
CTaBUTBD TiJ] CyMHIB Bi/IIIOBiTHICTH HOPMI.

e.g. Maybe there was a glitch in my brain [22, c. 7].

BexOnmpka A. BITHOCHTH TUTBKH conceivably Ta possibly mo “HeBneBHEHHMX” MPHCITIBHUKIB
[18,c. 276]. Possibly € opieHTOBaHMMM Ha MOBIlS, BHpPa)Xa€ OIIHKY MOBIS OO0 MOKJIHBOCTI,
BitoOpakae Oa)kaHHsI MOBISI HE CKa3aTW OuTbIlle HIXK MOTPIOHO 1 € 00epekHHM Ta pedIeKTUBHUM 3a
cBoeto mpupoaoro. Toxi sk, conceivably Bkirouae Jyske Majio BIIEBHEHOCTI IOJIO BIPHOCTI 3pOOJIEHOTO
TBEPIKCHHSL.

e.g. He said he possibly knew something about the assassinations of Justices Rosenberg and Jensen, and
he wanted to tell me what he knew [21, c. 233].

1t might conceivably be efficacious [21, c. 235].

[HKOIM emicTeMivHI MPUCIIBHUKH TOBTOPIOIOTHCS B MEKaxX OJHOTO pe4eHHS ado B JBOX CYMIKHHX, IO
CBIJTYHUTH TIPO BIJICYTHICT JETEPMIHOBAHOI IMO3MUIIiT 111010 CKA3aHOTO, BaraHHsI, 3MIHY ITOTJISIIIB.

e.g. Maybe he wouldn't want to wait till the end of the school year, maybe it would have to be now
[22, c. 32].

JuckypcuBHi Mapkepu (maybe, perhaps), siki CIIyTyrOTB JUIs MIATPUMaHHS KOMYHIKAIIi Ta Ui TOro, mioo
[OTOJIMTUCH/ HE TIOTOJIUTHUCH, TIIATBEPAUTH/ CIIPOCTYBATH 1I0Ch Tex nepenatots CYMHIB.

e.g. He sighed. "If I tell you, will you finally believe that you're not having a nightmare?"

"Maybe," I said after a second of thought [22, c. 254].
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Enicremiuni iMmeHHUKH iiMoBipHOCTI (assumption, belief, claim, contention, feeling, hypothesis,
idea, implication, impression, notion, opinion, possibility, presumption, suggestion) nepeja HiAPSAHUMA
peueHHsIMHI Ha that BKa3yIloTh Ha HMOBIpHI moii un siBumma i nepegarots yactky CYMHIBY.

e.g. As I lay there, I had a feeling that more time was passing than I realized [22, c. 259].

baitbep /[I. posrmsmae emicTeMiuHi cloBa 3 MAPSAAHAMH pedeHHsAMH Ha that. Yacto micms
emicTeMiuyHUX CiB ije miapsaHe pedenns 3 if Ta whether. CYMHIB B Takux peueHHsIX €CIUTIKYETHCSI —
Taki pedeHHs TepeAaroTh BaraHHs Ta HeuiTkicTe nosumii. ITigpsoai crmomyunukm if ta whether B
MIPUKJIaJaX HIDKYE BBOJATH 3aralbHi NMHUTaNbHI pedeHHs B minpsiqHi. Whether...or Bkasye Ha 3MiHY
TIOTJISITIB IIOJI0 TTPOTIO3HIIIT.

e.g. "l doubt if I can hang on until she dies" [21, c. 49].
They were uncertain whether to say congratulations or thanks or whatever, so they just smiled and shook
her hand [21, c. 200].

B nmocmijpkenHi Oyna BUBYEHA 4YacTOTa BXKUBAHHS — CMICTEMIYHMX IMEHHUKIB, JIECHIB,
MIPUKMETHHKIB Ta MPUCITIBHUKIB, sKi npenatoTh pizHi piBHI CYMHIBY y BUOIpIl 3 XyJ0XKHIX TEKCTIB Ha
1000000 cmiB. Just mBOTO OCHIIKYEMO CYKYIHICTH 3 14 emicTeMiYHHX IMEHHHKIB HMOBIPHOCTI
(assumption, belief, claim, contention, feeling, hypothesis, idea, implication, impression, notion, opinion,
possibility, presumption, suggestion), 17 emicremiuHHX aiecniB iiMoBipHOCTI (assume, believe, doubt,
gather, guess, hypothesize, imagine, predict, presuppose, presume, reckon, seem, speculate, suppose,
suspect, think, wonder, not know) 5 emicremiuaux npukmetHukiB iimoBipHocTi (doubtful, likely, possible,
probable, unlikely ), 14 emicTeMi4YHNX MPUKMETHHKIB BIICBHEHOCTI B 3allepeUYHUX PEUCHHsX (not apparent,
not certain/ uncertain, not clear/ unclear, not confident/ unconfident, not convinced/ unconvinced, not
evident, not obvious, not sure/ unsure, not well-known) 3a skuMu ciiyroTh TiapsiaHi peueHHs 3 that, if,
whether a0o miapsAHI pedyeHHs 3 ONMYyIIEHUMH MiAPSJAHUMHU CIHOJyYHUKaMu Ta 16 emicTreMivHuX
npuciiBHuKiB (apparently, evidently, kind of, in most cases/instances, perhaps, possibly, predictably,
probably, roughly, sort of, maybe, conceivably, supposedly, allegedly, reportedly). Pe3synbraTn
JIOCITIPKEHHST TI0Ka3alli, 10 y XYJI0’)KHbOMY TEKTi eIMiCTeMiuHI NPUCITIBHUKH CKIIAA0Th Onm3bko 53%
BCIX emmicTeMiuHuX cliiB, 42% CKIagaroTh emicTeMiduHi miecioBa, 3% CKIaJa0Th €MICTEMIYHI IMCHHHUKH 1
2% enicremiuHi npukMeTHUKU. Halluacrime 3ycTpiualoTbes emicreMiuHi npuciaiBHUKM maybe, probably,
perhaps, emicremiuni miecinoBa think, guess, not know, emicremiuni imeHHukH feeling, idea, emictemivni
MPUKMETHHUKH not sure/unsure, not certain/uncertain.

BucnoBku Ta nepcnektuBu aociaikenns. Omxe, CYMHIB mae neski xapakTepHi 03HaKH, sIKi
BifoOpaxkeHi B Horo BepOamizanii. CYMHIB OTOTOXHIOETBCS 3 HEBIIEBHEHICTIO Ta MPOTHUCTABISAETHCS
BIeBHEeHOCTI. Emictemiuni cioBa Ta ¢pa3u HMoBipHOCTI BepOanizytoTh pizHi piBHi CYMHIBY, Bix
3HAYHIIIOTO, IO BEepOaTi3yeThCs emicTeMiYHUM JiieciioBoM to doubt, emicTeMiYHUMH TPUKMETHUKAMU
doubtful, unlikely, emicremiunmMu pgiecioBaMM Ta TNPUKMETHHKAMH Yy 3allepeUyHUX Ta MHTAJIBHHUX
peueHHsIx 10 HesHauHoro CYMHIBY, mo BepOamizyeThess OUTBIIICTIO eMICTEMIYHUX —JIECIIB,
MIPUCITIBHUKAMH Ta iMeHHuKamu HmoBipHOcTi. CYMHIB Mae HeraTtMBHE 3HAueHHS 1 CBIOYUTH TPO
BIZICYTHICTh 3HAHHS, AETCPMIHOBAHOI MO3MIIi Ioj0 Tpomosuiii. lle HeraTWBHE 3HAYCHHS YaCTKOBO
peami3yeTbCcs B 3allepEUHUX PEUCHHSAX 3 €MICTEMIYHUMHM MPUKMETHHKAMH 1 JIiECTIOBaMH HMOBIpPHOCTI Ta
BrieBHeHocTi. Taka BmactuBicth CYMHIBY, sk craBuTH mig 3anuTaHHs ICTHHHICTH TPOTO3HIIIT,
peami3yeThcs B 3arajbHUX 3alIUTAHHAX 3 CMICTEMIYHUMH IPUKMETHUKAMH Ta JIIECTOBAMH HMOBIPHOCTI Ta
B migpsiiHuX pedeHHsx 3 if ta whether. CyMmHIB omucyeThcsi sSIK 3MiHa TOTIISAIB MIOJ0 1ICTUHHOCTI
MPOMO3HUIIIT, M0 MOXHa MPOCTEKUTH IIiJ] Yac IOBTOPY eMiCTeMIYHHX TNpHUcIiBHUKIB. [lepcnexTuBa
MOJIAJTBIIIOTO JIOCII/IKEHHS MOJISIra€ y BUBYEHHI 00pa3HOi Ta MiHHICHOT KoMmoHeHTH koHuenty CYMHIB.
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YK : 811.161.2°38
Orapenko T.
Jlimra6a T.
(KponuBHMUBLKHIA)

CTUJIICTUYHI ®YHKIIII 3BEPTAHD
Y TBOPAX JIECI YKPATHKH

V craTTi BUBYEHO CTHIICTHYHI (DYyHKIIT 3BepTaHb SIK CHHTAKCUYHO 130JIbOBAaHMX KOMITOHEHTIB Y
tekctax Jleci Ykpainku. BusHaueHo, 110 ceMaHTHKa 3BepPTaHb € BU3HAYAIBHUM (aKTOpOM JUIsl pearizatii
KOHKPETHOI CTWIICTHYHOI MeTu. [IpoaHanizoBaHo 3B's30K (yHKUii 3BepTaHHs (ameisTHBHOI Ta
EKCIPECUBHOT) 31 CTPYKTYPHHUMHU OCOOJIMBOCTSAMH ITUX KOMITOHEHTIB. JlocmimkeHo (yHKIIT 3BepTaHb Y
CKJIaJi CTHIIICTHYHHX (iryp.

Ki1r04o0Bi cji0Ba: CUHTaKCHYHO 130J1b0BaHi KOMIIOHEHTH, 3BEPTaHHs, CTUIICTUYHA (YHKLIs, alesIiTUBHA
Ta excripecuBHa (yHkuii, TBopu Jleci Ykpainku.

B craThe M3y4eHO CTHMIIMCTHYECKHE (YHKIMH OOpallleHHH KaK CHHTAKCHYECKH H30JUPOBAHHBIX
KOMIIOHEHTOB B Tekcrax Jlecu VYkpaunku. OmnpeneneHo, YTO CEMaHTHKa OOpalleHHH SBIseTcs
OTIPEAEISAIOMUM (HaKTOPOM JUTS peaH3allid KOHKPETHOW CTHiHCTHYecKoi menn. [IpoanammsmpoBana
CBA3b (YHKUMH OOpameHus CO CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMM A3THX KOMIIOHEHTOB. MccienoBaHbl
(GYHKINY 0OpaleHUs] B COCTABE CTHIIMCTHICCKUX (DUTYD.

KiawueBble cjoBa: CHHTAKCHYSCKH H30JIMPOBAaHHBICE KOMIIOHEHTBI, OOpAaIICHUS, CTUJIMCTHYECKAs
(byHKLMS, anenaTUBHAS U SKCIIpeccuBHas (QyHKIMH, Tpou3BeneHus Jlecu YKpauHKH.

The article explores stylistic functions of references as syntactically isolated components in Lesya
Ukrainka's texts. It is determined that for the characterization of hits as structural-semantic components
the most important is the classification by meanings. The semantics of appeals is a determining factor for
the realization of a certain stylistic function. The connection of one or another function with the structural
features of the hits is analyzed. Lesya Ukrainka equally uses common and non-common appeals, but the
study of the structural features of appeals in Lesya Ukrainka's works shows that the use of common
appeals greatly enhances their expressive function.

The grammatical expression of the sentence has a significant influence on the semantics of the
sentence. In the poetic speech of Lesya Ukrainka the appeal is expressed by the exclamation point, which
is normative for the Ukrainian language. An important aspect in terms of stylistics is the position of the
syntactic component in the sentence. The accents in the statement depend on the place of appeals. The
functions of appeals in the composition of stylistic figures are investigated, in particular, it is determined
that in the analyzed works the appeals often include anaphoras and epiphoras.Graphic marks in the
sentences with appeals play an important stylistic function. The punctuation marks convey the
emotionality, condition and mood of the speaker, as well as the intonation inherent in oral speech.

Depending on the type of construction for the purpose of expressing the appeal performs a
different stylistic function. In the interrogative and inciting sentences the direct purpose of the appeal is to
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